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Translation of

Economic Texts

For Students Majoring
in English Translation

Dr.P.Birjandi
Dr.B.Gorjian
S.Molonia

This collection attempts to present a new
approach and provides students with ample
practices in the area of translating
economic texts.
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Preface

The main purpose in designing this textbook is allotted to the course
entitled « Translation of Economic Textsy for the university students
majoring in English Translation in order (o acquaint them with the
process of translating English Economic texts.

This book consists of two parts. The first part includes thirty units
and related exercises. A tentative Persian translation of each English
text has been given in order to encourage students to take part in class
activities and discussions. The second part consists of eight indices
that would help students to learn extra Economic expressions in this
domain.

More specifically, this textbook has been prepared for the students
majoring in English Translation, but we hope that it would also be
helpful for readers and researchers who'are involved in areas related
to Economic issues. The compilers of this text would appreciate any
comments or suggestions.

Dr.P.Birjandi

Dr.B.Gorjian
S.Molonia
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